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TRUMPAS PAGRINDIMAS 

Pasaulinės intelektinės nuosavybės organizacija (angl. PINO) 2013 m. priėmė Marakešo 

sutartį, kurią pasirašė daugiau nei 60 šalių, įskaitant Europos Sąjungą. Jos pagrindinis tikslas 

– sukurti privalomų išimčių ir apribojimų taisyklių rinkinį aklų, regos sutrikimų ar kitą 

spausdinto teksto skaitymo negalią turinčių asmenų labui. Autorių teisių išimtys ir 

apribojimai, kurie turi būti pradėti taikyti visose pasirašiusiose šalyse, suteiks galimybę 

dauginti, platinti ir padaryti pasiekiamus kūrinius forma, kuri būtų prieinama akliems, regos 

sutrikimų ar kitą spausdinto teksto negalią turintiems asmenims, ir leis tarpvalstybiniu mastu 

keistis šiais kūriniais. Šis keitimasis yra Komisijos pasiūlyto dabartinio reglamento tikslas. 

Pasiūlymas iš dalies pakeičia Europos Sąjungos teisinę sistemą pagal Marakešo sutartį. 

Sąjungos įsipareigojimai pagal sutartį bus įgyvendinami Sąjungai ir prie Marakešo sutarties 

prisijungusioms trečiosioms šalims keičiantis prieinamos formos kopijomis naudos gavėjų 

labui. 

Nuomonės referentas pritaria Komisijos pateiktam pasiūlymui ir tikisi, kad jis yra teisingas 

sprendimas siekiant laikytis Sąjungos prisiimtų įsipareigojimų. Taip pat jis siūlo keletą 

pakeitimų, kuriais siekiama tinkamiau suderinti Komisijos pasiūlymą su pačia Marakešo 

sutartimi, būtent ta dalimi, kurioje yra aiškinamos apibrėžtys, pvz.: kas yra naudos gavėjai, 

kas yra prieinamos formos kopijos ir ypač įgaliotieji subjektai, kurie platina, perduoda ir daro 

pasiekiamas prieinamos formos kopijas naudos gavėjams. 

Toliau, nuomonės referentas mano, kad labai svarbu pabrėžti, jog šių kopijų eksportas neturi 

tapti komercine veikla ir kad atsižvelgiant į tai pasiūlytais papildymais siekiama teisinio 

tikrumo valstybėse narėse įsisteigusiems įgaliotiesiems subjektams vykdant tarpvalstybinę 

veiklą su trečiosiomis šalimis. 

Komisijos pasiūlyme numatyta peržiūrėti reglamentą ne anksčiau kaip po penkerių metų po jo 

įsigaliojimo. Nuomonės referentas pabrėžia, kad tai turi būti padaryta anksčiau (per penkerius 

metus), nes Komisija neatliko jokio poveikio vertinimo dėl galimos socialinės ir ekonominės 

reglamento įtakos.  

Galiausiai nuomonės referentas nori pabrėžti, kad visi pasiūlymai yra suformuluoti pagal 

Marakešo sutartį. 

PAKEITIMAI 

Kultūros ir švietimo komitetas ragina atsakingą Teisės reikalų komitetą atsižvelgti į šiuos 

pakeitimus: 

 

Pakeitimas   1 

Pasiūlymas dėl reglamento 

1 a konstatuojamoji dalis (nauja) 
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

 (1a)  kadangi pagal Europos Sąjungos 

pagrindinių teisių chartijos 26 straipsnį ir 

Jungtinių Tautų neįgaliųjų teisių 

konvenciją (toliau – JTNTK) 

reikalaujama integruoti neįgaliuosius; 

 

Pakeitimas 2 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 a konstatuojamoji dalis (nauja) 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

 (2a) priimant priemones, būtinas tam, 

kad tarpvalstybiniu mastu būtų galima 

keistis prieinamos formos tam tikrų 

kūrinių kopijomis ir kitais objektais su 

trečiosiomis šalimis, prisijungusiomis prie 

Marakešo sutarties, valstybės narės turėtų 

laikytis įsipareigojimų ir turėti teisę 

naudotis teisėmis, nustatytomis pagal 

Berno konvenciją, Sutartį dėl intelektinės 

nuosavybės teisių aspektų, susijusių su 

prekyba, ir PINO autorių teisių sutartį, 

pagal Marakešo sutarties 11 straipsnį, 

kuriuo susitariančiosioms šalims 

suteikiama galimybė sumažinti teisių 

apribojimus ar išimtis tam tikrais atvejais, 

kurie neprieštarauja įprastam kūrinio 

naudojimui ir nepagrįstai nekenkia 

teisėtiems autoriaus interesams; 

Pagrindimas 

Šia konstatuojamąja dalimi siekiama priminti apie tarptautinės sutarties įsipareigojimų 

svarbą ir jos formuluotė perimta iš Marakešo sutarties. 

 

Pakeitimas   3 

Pasiūlymas dėl reglamento 

4 a konstatuojamoji dalis (nauja) 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

 (4a) siekiant remti prieinamų formų 
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kopijų eksportą ir sukurtus prieinamus 

leidinius, t. y. leidėjų prieinama forma 

pagamintus leidinius, Europos Sąjungoje 

turi būti įsteigta bendra internetinė 

duomenų bazė. Ši duomenų bazė turėtų 

būti viešai prieinama iš trečiųjų šalių, 

kurios yra prisijungusios prie Marakešo 

sutarties. Siekiant remti tų pačių leidinių 

importą svarbu, kad ši duomenų bazė 

būtų suderinta su Prieinamų knygų 

konsorciumo ABC duomenų baze TIGAR 

(angl. Trusted Intermediary Global 

Accessible Resources), kurios prieglobą 

užtikrina PINO; 

Pagrindimas 

Naujoje konstatuojamojoje dalyje Europos Komisija raginama palengvinti keitimąsi 

informacija užtikrinant trečiųjų šalių, kurios yra prisijungusios prie Marakešo sutarties, 

prieigą prie duomenų bazės, kurią įsteigti raginama direktyvoje [...]. Vykdant šią naują 

iniciatyvą turėtų būti remiamasi ir užtikrinama sąveika su esama Prieinamų knygų 

konsorciumo (Accessible Book Consortium) sukurta pasauline duomenų baze, kuriai 

prieglobą suteikia PINO. 

 

Pakeitimas   4 

Pasiūlymas dėl reglamento 

5 konstatuojamoji dalis 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

(5) siekiant pagerinti prieinamos 

formos kopijų pasiekiamumą ir užkirsti 

kelią neteisėtai kūrinių ir kitų objektų 

sklaidai, įgaliotieji subjektai, kurie vykdo 

prieinamos formos kopijų sklaidą ar daro 

jas pasiekiamas, turėtų vykdyti tam tikras 

prievoles; 

(5) siekiant pagerinti prieinamos 

formos kopijų pasiekiamumą ir užkirsti 

kelią neteisėtai kūrinių ir kitų objektų 

sklaidai, labai svarbu, kad valstybės narės 

padėtų įgaliotųjų subjektų, kurie vykdo 

prieinamos formos kopijų gamybą, sklaidą 

ar daro jas pasiekiamas, naudotojų ir teisių 

turėtojų grupių atstovams susitarti dėl 

gerosios patirties gairių; 

 

Pakeitimas   5 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 straipsnio 1 dalies 1 punktas 
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

1) kūrinys ar kitas objektas – 

paskelbtas ar kitu būdu teisėtai viešai 

pasiekiamu padarytas autorių ir 

gretutinių teisių saugomas knygos, 

žurnalo, laikraščio, periodinio leidinio ar 

kito rašto, įskaitant natas, formos ir bet 

kokio pavidalo, įskaitant garso formatą, 

tokį kaip garso knygos, kūrinys ir 

susijusios iliustracijos; 

1) kūrinys ir kitas objektas – autorių 

ir gretutinių teisių saugomas literatūrinis, 

akademinis ar meninis kūrinys teksto, 

žymenų ir (arba) susijusių iliustracijų, 

įskaitant natas, forma, kuris yra 

paskelbtas ar kitu būdu teisėtai viešai 

pasiekiamu padarytas knygose, e. 

knygose, žurnaluose, laikraščiuose, 

periodiniuose leidiniuose ir kituose 

raštuose bet kokiu pavidalu, įskaitant 

garso formatą, tokį kaip garso knygos ir 

radijo transliacijos; 

Pagrindimas 

Pakeitimu siekiama persvarstyti Komisijos siūlomą sąvokos „kūrinys“ apibrėžtį atsižvelgiant 

į Marakešo sutartį, kurioje skirtumas tarp literatūrinio ar meninio kūrinio turinio ir jo 

formos. 

 

Pakeitimas 6 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 straipsnio 1 dalies 2 punkto įžanginė dalis 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

2)  naudos gavėjas –  2)  naudos gavėjas, nepaisant visų kitų 

negalių, bet kuris iš šių atvejų – 

Pagrindimas 

Šiuo papildymu naudos gavėjo apibrėžtis suderinama su pateiktąja Marakešo sutartyje. Ji turi 

būti taikoma visiems 2 straipsnio 2 dalies a, b, c ir d punktams. 

Pakeitimas   7 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 straipsnio 1 dalies 2 punkto c papunktis 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

c) asmuo, kuris turi suvokimo ar 

skaitymo negalią, įskaitant disleksiją, ir dėl 

to nepajėgia skaityti spausdintų kūrinių iš 

esmės taip, kaip sutrikimo ar negalios 

neturintis asmuo; arba 

c) asmuo, kuris turi suvokimo ar 

skaitymo sutrikimą, įskaitant disleksiją, ir 

dėl to nepajėgia skaityti spausdintų kūrinių 

iš esmės taip, kaip asmuo, kuris nėra 

aklas, neturi regos sutrikimų ar kitų 

spausdinto teksto skaitymo negalių, arba 
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Pagrindimas 

Konstatuojamojoje dalyje išdėstytas negalios ir sutrikimo skirtumas. JT neįgaliųjų teisių 

konvencijoje teigiama, kad negalios sąvoką formuoja asmenų, turinčių sveikatos sutrikimų, 

požiūrio į juos ir aplinkos sudaromų kliūčių, trukdančių tokiems asmenims kaip ir kitiems 

žmonėms visapusiškai ir veiksmingai dalyvauti visuomenėje, sąveikos (preambulės e punktas). 

Kitaip tariant, tai yra kliūtys, dėl kurių žmonės kažko negali, o ne jų sutrikimai ar skirtingi 

funkciniai gebėjimai. Todėl sąvoka „sutrikimas“ čia labiau tinka. 

 

Pakeitimas   8 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 straipsnio 1 dalies 2 punkto d papunktis 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

d) asmuo, kuris dėl fizinės negalios 

nepajėgia laikyti ar vartyti knygos arba 

sutelkti žvilgsnio ar judinti akių taip, kaip 

to paprastai reikėtų norint skaityti. 

d) asmuo, kuris dėl fizinio sutrikimo 

nepajėgia laikyti ar vartyti knygos arba 

sutelkti žvilgsnio ar judinti akių taip, kaip 

to paprastai reikėtų norint skaityti. 

 

Pakeitimas 9 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 straipsnio 1 dalies 3 punktas 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

3) prieinamos formos kopija – 

alternatyviu būdu ar forma pateikta kūrinio 

ar kito objekto kopija, naudos gavėjui 

suteikianti galimybę susipažinti su kūriniu 

ar kitu objektu, įskaitant galimybę tam 

asmeniui susipažinti su kūriniu taip pat 

paprastai ir patogiai, kaip su juo 

susipažintų regos sutrikimų ar kitos 2 

dalyje nurodytos negalios neturintis asmuo; 

3) prieinamos formos kopija – 

alternatyviu būdu ar forma nesiekiant 

pelno pateikta kūrinio ar kito objekto 

kopija, naudos gavėjui suteikianti galimybę 

susipažinti su kūriniu ar kitu objektu, 

įskaitant galimybę tam asmeniui 

susipažinti su kūriniu taip pat paprastai ir 

patogiai, kaip su juo susipažintų regos 

sutrikimų ar kitos 2 dalyje nurodytos 

negalios neturintis asmuo; 

Pagrindimas 

Svarbu pabrėžti nekomercinį kopijų aspektą, kuriuo papildomai paaiškinama įgaliotųjų 

subjektų apibrėžtis ir jų pelno nesiekianti veikla. 
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Pakeitimas   10 

Pasiūlymas dėl reglamento 

2 straipsnio 1 dalies 4 punktas 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

4) įgaliotasis subjektas – organizacija, 

kuri vykdydama pagrindinę veiklą ar 

vieną iš pagrindinių veiklų arba su 

viešuoju interesu susijusius uždavinius ir 

nesiekdama pelno teikia naudos gavėjams 

švietimo, mokymo, adaptuoto skaitymo ar 

susipažinimo su informacija paslaugas. 

4) įgaliotasis subjektas – valstybės 

narės įgaliotas ar pripažintas subjektas, 

kuris įsteigtas tam, kad nesiekdamas 
pelno teiktų naudos gavėjams švietimo, 

mokymo, adaptuoto skaitymo ar 

susipažinimo su informacija paslaugas. Tai 

taip yra valstybės institucijos ar ne pelno 

organizacijos, kurios naudos gavėjams 

teikia tas pačias paslaugas vykdydamos 

vieną iš pagrindinių jų veiklų arba 

institucinius įsipareigojimus. 

Pagrindimas 

Šiuo pakeitimu siekiama papildyti Komisijos pasiūlytą „įgalioto subjekto“ apibrėžtį, 

atsižvelgiant į Marakešo sutartyje pateikiamą apibrėžtį, kurioje nurodoma, kas turėtų šiuos 

subjektus teisėtai įgalioti arba pripažinti. 

 

Pakeitimas 11 

Pasiūlymas dėl reglamento 

3 straipsnio 1 dalis 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

Valstybėje narėje įsisteigęs įgaliotasis 

subjektas gali platinti, perduoti ar padaryti 

pasiekiamą prieinamos formos kopiją, 

pagamintą laikantis pagal Direktyvą [...] 

priimtų nacionalinių nuostatų, naudos 

gavėjui ar trečiojoje šalyje, kuri yra 

prisijungusi prie Marakešo sutarties, 

įsisteigusiam įgaliotajam subjektui. 

Valstybėje narėje įsisteigęs įgaliotasis 

subjektas gali nesiekdamas pelno platinti, 

perduoti ar padaryti pasiekiamą prieinamos 

formos kopiją, pagamintą laikantis pagal 

Direktyvą [...] priimtų nacionalinių 

nuostatų, naudos gavėjui ar trečiojoje 

šalyje, kuri yra prisijungusi prie Marakešo 

sutarties, įsisteigusiam įgaliotajam 

subjektui, ir jeigu prieš platinant ar darant 

pasiekiamą pirmasis įgaliotasis subjektas 

nežinojo arba neturėjo pagrįstų priežasčių 

žinoti, kad prieinamos formos kopijomis 

naudosis ne naudos gavėjai. 
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Pagrindimas 

Būtina pabrėžti, kad šių kopijų eksportas neturėtų tapti komercine veikla. Paskutinėje teksto 

dalyje pateikiamas papildymas remiantis Marakešo sutarties formuluote yra svarbus norint 

šioje pastraipoje užtikrinti teisinį tikrumą valstybėse narėse įsisteigusiems įgaliotiesiems 

subjektams, vykdantiems tarpvalstybinę veiklą su trečiosiomis šalimis. 

 

Pakeitimas 12 

Pasiūlymas dėl reglamento 

4 straipsnio 1 dalis 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

Naudos gavėjas ar valstybėje narėje 

įsisteigęs įgaliotasis subjektas gali 

importuoti ar kitaip gauti arba pasiekti ir 

paskui naudoti, laikydamasis pagal 

Direktyvą [...] priimtų nacionalinių 

nuostatų, prieinamos formos kopiją, kurią 

naudos gavėjams arba įgaliotiesiems 

subjektams platino, perdavė ar padarė 

pasiekiamą įgaliotasis subjektas trečiojoje 

šalyje, kuri yra prisijungusi prie Marakešo 

sutarties. 

Naudos gavėjas ar valstybėje narėje 

įsisteigęs įgaliotasis subjektas gali 

importuoti ar kitaip gauti arba pasiekti ir 

paskui naudoti, laikydamasis pagal 

Direktyvą [...] priimtų nacionalinių 

nuostatų, prieinamos formos kopiją, kurią 

naudos gavėjams arba įgaliotiesiems 

subjektams platino, perdavė ar padarė 

pasiekiamą įgaliotasis subjektas trečiojoje 

šalyje, kuri yra prisijungusi prie Marakešo 

sutarties, jei importas ar prieiga 

neprieštarauja įprastam kūrinio ar kito 

objekto naudojimui ir nepagrįstai 

nepakenkia teisėtiems autoriaus 

interesams. 

Pagrindimas 

Tekstas parengtas remiantis Marakešo sutarties formuluote. 

 

Pakeitimas   13 

Pasiūlymas dėl reglamento 

5 straipsnio 1 dalies a punktas 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

a) jis platintų, perduotų ir padarytų 

pasiekiamas prieinamo formato kopijas tik 

naudos gavėjams ar kitiems įgaliotiesiems 

subjektams; 

a) jis nesiekdamas pelno platintų, 

perduotų ir padarytų pasiekiamas 

prieinamo formato kopijas tik naudos 

gavėjams ar kitiems įgaliotiesiems 

subjektams; 
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Pakeitimas   14 

Pasiūlymas dėl reglamento 

5 straipsnio 1 dalies b punktas 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

b) jis imtųsi tinkamų priemonių 

atgrasyti nuo neteisėto prieinamos formos 

kopijų dauginimo, platinimo, perdavimo ir 

padarymo pasiekiamomis; 

b) jis imtųsi tinkamų priemonių 

siekdamas užkirsti kelią neteisėtam 
prieinamos formos kopijų dauginimui, 

platinimui, perdavimui ir padarymui 

pasiekiamomis ir veiktų remdamasis 

pasitikėjimu, kad jis visiškai užtikrina 

naudos gavėjų poreikius; 

 

Pakeitimas 15 

Pasiūlymas dėl reglamento 

5 straipsnio 1 dalies c punktas 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

c) jis rūpestingai tvarkytų kūrinius ir 

kitus objektus, ir jų prieinamos formos 

kopijas ir tvarkomąjį darbą fiksuotų; ir 

c) jis rūpestingai tvarkytų kūrinius ir 

kitus objektus, ir jų prieinamos formos 

kopijas ir tvarkomąjį darbą fiksuotų, kartu 

gerbdamas naudos gavėjų privatumą 

pagal 6 straipsnį, ir 

Pagrindimas 

Papildymas, parengtas remiantis Marakešo sutarties formuluote pabrėžiant straipsnį dėl 

duomenų apsaugos atitinkantį Sąjungos teisę. 

 

Pakeitimas 16 

Pasiūlymas dėl reglamento 

5 straipsnio 2 a dalis (nauja) 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

 2a. Prieinamos formos kopija 

naudojasi tik naudos gavėjai ir ji turi būti 

tokia, kad būtų išlaikomas originalaus 

kūrinio ar kito objekto vientisumas, 

tinkamai atsižvelgiant į pakeitimų 

būtinumą norint padaryti kūrinį ar kitą 

objektą prieinamą alternatyvia forma ir į 
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naudos gavėjų prieinamumo poreikius. 

Pagrindimas 

Tekstas parengtas remiantis Marakešo sutarties formuluote. 

 

Pakeitimas   17 

Pasiūlymas dėl reglamento 

5 straipsnio 2 b dalis (nauja) 

 
Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

 2b. Valstybės narės skatina įgaliotųjų 

subjektų keitimąsi informacija ir gerąja 

patirtimi siekiant veiksmingai remti 

prieigą prie adaptuotų kūrinių arba kitų 

objektų. 

 

Pakeitimas 18 

Pasiūlymas dėl reglamento 

7 straipsnio 1 dalis 

 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas 

Ne anksčiau kaip [per penkerius metus po 

taikymo datos] Komisija atlieka 

reglamento vertinimą ir pateikia 

pagrindines išvadas Europos Parlamentui, 

Tarybai ir Europos ekonomikos ir 

socialinių reikalų komitetui, jei reikia, 

kartu su pasiūlymais iš dalies pakeisti šį 

reglamentą. 

Per [penkerius metus po taikymo datos] 

Komisija atlieka reglamento vertinimą ir 

pateikia pagrindines išvadas Europos 

Parlamentui, Tarybai ir Europos 

ekonomikos ir socialinių reikalų komitetui, 

jei reikia, kartu su pasiūlymais iš dalies 

pakeisti šį reglamentą. 

Pagrindimas 

Kadangi Komisija neatliko jokio poveikio vertinimo dėl galimos socialinės ir ekonominės šio 

reglamento įtakos, nuomonės referentas pataria įvertinimą atlikti ne vėliau nei per penkerius 

metus po reglamento įsigaliojimo. 
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